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Introduction

Often, contemplating the geopolitical climate in which we are found leaves us feeling be-
wildered and even somewhat frustrated. There are radical swings from one extreme to 
the other, events of large-scale that seem to pop out of nowhere, and an abrupt rise and 

fall of political actors who seemed to be able to control the destiny of many.

Certainly, the Jews of Shushan must have felt this way. They saw Babylon, a superpower that 
ruled many countries, toppled by a newly rising kingdom. That kingdom itself underwent sever-
al changes of leadership in a few short years. At its helm stood a fickle king, who “killed his wife 
because of his friend, and killed his friend because of his wife.”1

And, suddenly, they were not merely interested spectators. Without any apparent cause, the 
king issued a decree “to destroy, kill, and cause to perish all the Jews, both young and old, little 
children and women, on one day.”2 This, all-too-difficult-to-comprehend scenario was happen-
ing and they were in the middle of it.

In the present age, scientists have developed night-vision glasses. There are lenses that am-
plify available light from the visible spectrum, making things look brighter than they appear to 
the naked eye. Other lenses use thermal imaging. Energy that is emitted by warm bodies, usually 
invisible to man, registers on the upper portion of the infrared light spectrum and can be detect-
ed and seen as images through these lenses. 

Chassidus3 interprets night as a metaphor for exile. Just as during the night, there are many 
things happening that are not visible to the naked eye, in the night of exile, there are workings 
of Divine Providence that we cannot easily grasp. Simply put, we do not know why things are 
happening and why G-d chooses this particular course of events. 

We do understand, however, that events are happening on two planes simultaneously. To-
gether with what is occurring before our eyes on this physical plane, there is an interaction of 
forces on the spiritual plane. It is explained3 that the more incomprehensible and seemingly 
confused events are on this material plane, the loftier is their source in the higher realms. We 
would really like night-vision glasses that allow us to see and understand these workings of fate.

Such glasses are almost always not available. However, there is a lens – a way of looking at 
the world – which empowers each of us, and our nation as a whole, to see how to act so as not 
to fall into the traps of exile and how to extricate ourselves if, Heaven forbid, we have slipped 
into such a snare. No, we are not speaking about prophetic vision that enables us to comprehend 
how G-d’s hand works. Instead, our intent is the sensitivity to align ourselves with G-d’s will and 
the unshifting focus required to stay the course of living in tune with what He expects from us. 
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1. Yalkut Shimoni, Esther, sec. 1044. 2. Esther 3:13. 3. The maamarim entitled Baleilah 
HaHu, 5700, 5725, et al.
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4. Esther 8:16.

The sichah that follows highlights an incident where the darkness of exile blurred our peo-
ple’s vision and prevented them from appreciating the true nature of the situation. So serious 
was their error that it affected the fate of the entire nation. 

Realizing that something was amiss, they knew they had to take action. Prompted by their 
leaders, Mordechai and Esther, they understood that before anything could be done on this 
material plane, it was necessary to change their conduct in a manner would affect the higher, 
spiritual plane. This, in turn, would alter the course of history on the material plane. It was this 
recognition that radically changed their fortune as a nation. And as a result, “The Jews had light 
and joy, and gladness and honor.”4

In the sichah, the Rebbe develops the themes above in a manner that highlights not only 
the historical perspective, but also how a person can apply these insights in his or her own life, 
leading to redemption in a personal sphere, and affecting our people as a whole, inspiring them 
to adapt a course of action that will lead to the Ultimate Redemption.
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אֲלוּ  הא: שָׁ כֶת מְגִלָּ מַסֶּ א. אִיתָא בְּ
ן יוֹחָאי  מְעוֹן בֶּ י שִׁ לְמִידָיו אֶת רַבִּ תַּ
ל  שֶׁ שׂוֹנְאֵיהֶן  בוּ  נִתְחַיְּ מָה  נֵי  מִפְּ
 .  . לָיָה  כְּ הַדּוֹר  אוֹתוֹ  בְּ שֶׁ רָאֵל  יִשְׂ
אוֹתוֹ  ל  שֶׁ עוּדָתוֹ  מִסְּ הֱנוּ  נֶּ שֶׁ נֵי  מִפְּ
יֵהָרְגוּ  ן  שׁוּשָׁ בְּ שֶׁ ן  כֵּ אִם   .  . ע  רָשָׁ
 .  . יֵהָרְגוּ  אַל  לּוֹ  כֻּ הָעוֹלָם  כָל  בְּ שֶׁ

לֶם. חֲווּ לַצֶּ תַּ הִשְׁ נֵי שֶׁ מִפְּ

הֲנָאָה  בַּ שֶׁ הַחֵטְא  ה  וְהִנֵּ
ע"  רָשָׁ אוֹתוֹ  ל  שֶׁ עוּדָתוֹ  "מִסְּ
מַאֲכָלוֹת  אֲכִילַת  הוּא  טוּת  פַשְׁ בְּ
נֵי  בְּ דְרָשׁב שֶׁ מִּ אֲסוּרוֹת, וְכִדְאִיתָא בַּ
נָה( . . סַכָּ סָפֵק )בְּ אוּ . . בְּ רָאֵל "בָּ  יִשְׂ
הַגּוֹיִם".  מִתַּבְשִׁיל  אָכְלוּ  שֶׁ עַל 
אֲכִילַת  וְכִי  מְפֻרְסֶמֶתג:  ה  מִיָּ וְהַתְּ
ךְ  כָּ ל  כָּ חֲמוּרָה  אֲסוּרוֹת  מַאֲכָלוֹת 
לאֹ  הָיהֹ  לָיָה  כְּ בוּ  יִתְחַיְּ גְלָלָהּ  בִּ שֶׁ

תִהְיֶהד?!

Contemplating the Cause

The tractate Megillah states:1

Rabbi Shimon bar Yochai’s students asked him, 
“Why did the enemies of the Jewish people2 in that 
generation become liable for annihilation?

He replied, “Answer yourselves,”

They responded, “Because they took pleasure in 
the feast of that wicked man.”

Rabbi Shimon retorted, “If so, those in Shushan 
deserved to die, but those in the world at large did 
not deserve to die.”

The students said to him, “[Please,] tell us.”

He said, “Because they bowed down to the idol.”

On first glance, the transgression the Talmud re-
fers to when speaking of taking pleasure in the feast 
consisted of eating non-kosher food. As the Midrash 
states:3 “The Jews came... into danger... because they 
partook of the non-Jews’ food.”

There is a well-known question:4 Was partaking 
of non-kosher food so severe a transgression to cause 
the Jews to be, G-d forbid, subject to annihilation?5

1. Megillah 12a; see Shir HaShirim 
Rabbah 7:8.

2. The Talmud often uses this term 
as a euphemism when mentioning 
negative factors concerning the 
Jewish people.

3. Shir HaShirim Rabbah, loc. cit. 
Similar concepts are found in the 
Midrash Tanchuma (Buber edition), 
the conclusion of Parshas Behar, 
“They were all worthy of death, 
because they partook of the food of 
non-Jews.” (The standard printed 

text of the Midrash Tanchuma states, 
“...from the food of the king.”)

4. See the commentaries to Ein Yaa-
kov, Megillah, loc. cit.; the introduc-
tion to Manos HaLevi at length; the 
commentary of R. Moshe Alshich 
to Esther 1:8; et al.

5. Note Yalkut Shimoni to Esther (sec. 
1048) and Midrash Abba Gurion 1:5, 
which quote R. Shimon bar Yochai 
(the author of the statement in Shir 
HaShirim Rabbah) as stating, “They 
ate the food of kusim* against their 

will.” The wording of the Talmud 
“they took pleasure in the feast...,” 
however, indicates that they partici-
pated willingly. It is only with regard 
to the rationale “that they bowed 
down to the idol,” that the Talmud 
states that it was done only “for ap-
pearance sake” (“out of fear,” Rashi).

* This change was made due to 
censorship. The proper version 
is “of non-Jews” as stated in 
the first printing of the Yalkut 
Shimoni (Salonika, 5287) and in 
the Frankfurt printing of 5447. 

The Key to G-d’s Protection
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A similar version is found in 
Midrash Abba Gurion. See the 
conclusion of note 3.

6. See several commentaries (Rav 
Yoshiyahu Pinto on Ein Yaakov, 
loc. cit.; Manos HaLevi, loc. cit.; 
see Rashi on Esther 4:1 and Sifsei 
Chachamim, loc. cit.; et al.) who 
explain that, even according to the 
Talmud’s conclusion, they were 
liable also for taking pleasure in the 
feast. Because of that transgression, 
retribution was also meted out 
for their first sin, bowing down 
to the idol. (See footnote 51 that 

highlights the connection between 
the two concepts.)

7. Esther Rabbah (7:18) also states 
that the decree came “because 
Israel took pleasure in the feast 
of Achashverosh.”* Perhaps their 
intent is (as stated explicitly in the 
Midrash previously) that “they 
ate, drank, became intoxicated, 
and acted in depraved manner 
(i.e., engaged in lewd behavior).” 
The Talmud, by contrast, does not 
mention such undesirable conduct, 
seemingly implying that their sin 
involved taking pleasure alone. See 

the Targum to Esther 4:1 which also 
speaks of their transgression being 
that they took pleasure in the feast 
without mentioning other factors.

* Mentioning him by name in 
contrast to the Talmud which 
speaks of “that wicked man.”

8. Megillah, loc. cit.

9. Esther 1:8

10. Esther Rabbah 2:13.

11. Rav Yoshiyahu Pinto on Ein 
Yaakov, loc. cit.; See also Manos 
HaLevi, loc. cit.

The Talmud accepts Rabbi Shimon’s rebuttal of the 
above rationale only because it does not explain why the 
Jews throughout the world were subject to annihilation. 
Seemingly, however, this rationale is accepted as suffi-
cient cause to warrant the death of the Jews who lived in 
Shushan.6 The question remains: Why was it considered 
so grievous a sin as to warrant such extreme punishment?

The wording the Talmud uses is also worthy of 
notice. The Talmud describes their sin as “taking plea-
sure in the feast of that wicked man.” The expression 
implies that the sin was not so much that of eating the 
food, but “taking pleasure7 in the feast.”

It is also somewhat difficult to explain that the 
heavenly decree would come about because the Jews ate 
non-kosher food. Our Sages8 interpret the statement9 
that the feast was held “according to the will of each 
individual person” as meaning “according to the will 
of Mordechai and Haman.” Similarly, on the verse,9 

“The drinking was according to law; no one was com-
pelled,” the Midrash states explicitly,10 “No one was 
compelled to drink non-Jewish wine.” Thus, there was 
also kosher food at the feast. If the Talmud’s intent is 
that despite kosher food being available, the Jews ate 
forbidden foods, it should have stated this explicitly.

Why Were the Children Included in the Decree?

2. There are commentaries11 who explain the sever-
ity of partaking of the feast as follows: Achashverosh 

זֶה  טַעַם  עַל  הִקְשׁוּ  ]וּבִגְמָרָא 
הָעוֹלָם  כָל  בְּ "שֶׁ יֵהָרְגוּ  ה  לָמָּ רַק 
ל  שֶׁ ה  לְאֵלֶּ נּוֹגֵעַ  בַּ שֶׁ הַיְנוּ  לּוֹ",  כֻּ
הֵם רְאוּיִים  ן עַצְמָהּ מוֹדִים שֶׁ שׁוּשָׁ

לִכְלָיָהה[.

מָרָא  הַגְּ לְשׁוֹן  בִּ ק  לְדַיֵּ יֵשׁ  ם  גַּ
אוֹתוֹ  ל  שֶׁ עוּדָתוֹ  מִסְּ "שֶׁנֶּהֱנוּ 
אֵינָהּ  הַחֵטְא  שֶׁ מַע  מַשְׁ דְּ ע",  רָשָׁ
עוּדַת  מִסְּ הַהֲנָאָהו  א  אֶלָּ הָאֲכִילָה 

וֵרוֹשׁ. אֲחַשְׁ

ם לִכְאוֹרָה דּחַֹק )קְצָת( לְפָרֵשׁ  ]גַּ
מַאֲכָלוֹת אֲסוּרוֹת  לַאֲכִילַת  נָה  וָּ הַכַּ
ה  תֶּ שְׁ הַמִּ שֶׁ חַזַ"לז  אָמְרוּ  הֲרֵי  דַּ  –
 – וָאִישׁח  אִישׁ  רְצוֹן  "כִּ הָיָה 
מְפרָֹשׁ  וְכֵן  וְהָמָן",  כַי  מָרְדְּ רְצוֹן  כִּ
ה  תִיָּ ְ "וְהַשּׁ סוּקח  הַפָּ עַל  דְרָשׁט  מִּ בַּ
אוֹנֵס  "אֵין   – אוֹנֵס"  אֵין  ת  כַדָּ
הָיוּ  עוּדָה  הַסְּ בְּ שֶׁ הֲרֵי  נֶסֶךְ",  יֵין  בְּ
נַת  וָּ כַּ וְאִם  רִים;  שֵׁ כְּ מַאֲכָלִים  ם(  )גַּ
נֵי  כָל זאֹת אָכְלוּ בְּ בְּ מָרָא הִיא שֶׁ הַגְּ
רָאֵל מַאֲכָלוֹת אֲסוּרוֹת, לאֹ הֲוָה  יִשְׂ

א לְפָרֵשׁ[. לֵיהּ לִסְתּוֹם אֶלָּ

יוָן  מִכֵּ דְּ יםי,  מְפָרְשִׁ יֵשׁ  ב. 
וֵרוֹשׁ  אֲחַשְׁ ה  עָשָׂ זֶה  ה  תֶּ שְׁ מִּ שֶׁ
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12. Megillah 11b.

13. See also footnote 33 below.

14. Esther 3:13.

15. Iyun Yaakov, commenting on 
Ein Yaakov, loc. cit.

16. The source of the wording our 
Sages use is Bamidbar 16:21, 17:10, 
regarding Korach's community. 
Regarding the sin of the Golden 
Calf, the Torah (Shmos 32:10) uses 

similar, but not identical wording.

17. Note that when an ir hanidachas 
(a city whose inhabitants were 
led astray and worshipped idols) 
is destroyed, the women and the 
children are also slain (Rambam, 
Mishneh Torah, Hilchos Avodas 
Kochavim 4:6; see the gloss of the 
Kessef Mishneh).

18. The gloss Gaon Yaakov to Ein 
Yaakov, loc. cit., states that this 

– why were they liable for annihi-
lation? – is the intent of our Sages’ 
question, “Why should the Jews 
throughout the entire world be 
killed?” Clarification is, however, 
necessary, for this question (“Why 
were they worthy of annihilation?”) 
also applies with regard to the 
children in Shushan itself, as stated 
in the main text.

held this feast in celebration of the fact that the Beis 
HaMikdash had not been rebuilt. (As the Talmud re-
lates,12 according to the reckoning of Achashverosh, 
the 70 years of the Babylonian exile had ended and 
yet the Jews had not been redeemed as had been 
foretold. He concluded, “Now they will surely not be 
redeemed,” and took out the utensils of the Beis Ha-
Mikdash and used them for the feast.) Thus “anyone 
who took pleasure in that feast indicated that he was 
happy with the fact that the Beis HaMikdash remained 
destroyed.”

Nevertheless, the matter requires further clarifica-
tion:13 We are speaking about a decree of annihilation, 
Heaven forbid, that included also children (who are 
not responsible for their conduct). As the Megillah 
states,14 Haman’s decree was directed at the entire 
nation, “from the youth to the elders, children and 
women.” Accordingly, it is understandable that bow-
ing down to the idol led to a decree for annihilation. 
As the commentaries explain,15 “A decree of anni-
hilation is understandable as a consequence for the 
worship of false deities, as was the case with regard 
to the Golden Calf, concerning which it is written,16 
‘I will annihilate them in a moment.’”17 But how is it 
possible that a decree of annihilation encompassing 
even those who did not sin (the children) would be 
evoked by the transgression of those taking pleasure in 
the feast... and thereby showing their happiness over 
the destruction of the Beis HaMikdash?18

דְאִיתָא  )כִּ שׁ  קְדָּ הַמִּ נְיַן  בִּ טּוּל  בִּ עַל 
ל  שֶׁ בּוֹנוֹ  חֶשְׁ פִי  לְּ שֶׁ גְמָרָאיא  בִּ
נָה  שָׁ בְעִים  ִ הַשּׁ מָלְאוּ  וֵרוֹשׁ  אֲחַשְׁ
רָאֵל לאֹ נִגְאֲלוּ  בֶל וּבְנֵי יִשְׂ גָלוּת בָּ דְּ
לָא  תּוּ  אי  וַדַּ א  תָּ הַשְׁ "אָמַר   –
שׁ  קְדָּ לֵי הַמִּ מִפְרְקֵי" וְהוֹצִיא אֶת כְּ
ל מִי  ן "כָּ הֶם כו', אִם כֵּ שׁ בָּ מֵּ תַּ לְהִשְׁ
יוֹרֶה  הוּא  סְעוּדָה  מֵאוֹתָהּ  הֱנֶה  נֶּ שֶׁ

שׁ". קְדָּ ן הַמִּ מֵחַ עַל חֻרְבַּ הוּא שָׂ שֶׁ

אֲבָל לִכְאוֹרָה אֵין הָעִנְיָן מוּבָןיב, 
אוֹדוֹת  הוּא  אן  כַּ ר  הַמְדֻבָּ הֲרֵי  שֶׁ
זֵרַת כְּלָיָה רַחֲמָנָא לִצְלַן הַכּוֹלֶלֶת  גְּ
נֵי חִיּוּבָא(,  אֵינָם בְּ ם אֶת הַטַּף )שֶׁ גַּ
זֵרַת  גְּ שֶׁ ריג  אֶסְתֵּ ת  מְגִלַּ בִּ וְכִמְפרָֹשׁ 
עַר  "מִנַּ לּוֹ,  כֻּ הָעָם  עַל  הָיְתָה  הָמָן 
ן,  כֵּ וְאִם  ים".  וְנָשִׁ טַף  זָקֵן  וְעַד 
נֵי  "מִפְּ לָיָה  כְּ בוּ  נִתְחַיְּ אִם  לָמָא  שְׁ בִּ
מוֹ  כְּ נִיחָא,  לֶם"  לַצֶּ חֲווּ  תַּ הִשְׁ שֶׁ
"בַעֲבוֹדָה  דְּ יםיד  מְפָרְשִׁ בִּ תוּב  כָּ שֶׁ
עֵגֶל  בְּ מוֹ  כְּ לָיָה  כְּ יר  פִּ שַׁ ךְ  יָּ שַׁ זָרָה 
רָגַע"טז.  כְּ אוֹתָם  ה  וַאֲכַלֶּ כְתִיבטו  דִּ
עֲבוּר זֶה  ר לוֹמַר שֶׁ אֲבָל אֵיךְ אֶפְשָׁ
מֵחִים  שְׂ הֵם  שֶׁ וְהֶרְאוּ  כו'  הֱנוּ  נֶּ שֶׁ
הְיֶה  תִּ  – שׁ  קְדָּ הַמִּ ית  בֵּ ן  חֻרְבַּ עַל 
ף(  )הַטַּ ה  אֵלֶּ עַל  ם  גַּ לָיָה  כְּ זֵרַת  גְּ

זֶהיז? לּאֹ חָטְאוּ בְּ שֶׁ
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19. See Midrash Tanchuma, Parshas 
Toldos, sec. 5; Esther Rabbah 10:11; 
see also Pesikta Rabasi, ch. 9.

20. This relates to the concept 
(Berachos 29a; see the sources men-
tioned there), “An accuser cannot 

become a defender.”

21. Moreh Nevuchim, Vol. 3, ch. 51.

22. Devarim 31:17.

 ”,translated as “beset ,מצאוני .23
uses the root מצא, which means 
“discover.” Sanhedrin 97a states 

that a discovery comes when one’s 
attention is diverted. Similarly, the 
evils appear as chance occurrences 
without reason or cause.

24. This does not contradict the 
concept of hashgachah protis, 
“Divine providence,” as explained 

An Interactive Relationship with G-d

3. In explanation, our Sages19  describe the Jew-
ish people by way of analogy, as “one lamb among 
70 wolves.” They continue, “Great is the shepherd 
(the Holy One, blessed be He) who saves it and 
protects it.” The intent is that the Jewish people’s 
existence among the nations is at times mirac-
ulous, beyond the natural order, like that of a 
lamb among seventy wolves, which according to 
the laws of nature would have no reason to con-
tinue to exist. It is only G-d’s kindness (“Great is 
the shepherd”) that saves them and protects them 
through miraculous ways that transcend nature.

Nevertheless, when are the Jews protected by 
special Divine providence that prevents the seven-
ty wolves from laying a hand on them? When their 
conduct befits this, i.e., when they rely on G-d to 
save them and protect them. When, however, they 
conduct themselves in contradiction to G-d’s pro-
tection and act in a manner that endows importance 
to the “wolves” and the forces of nature associated 
with them, they remove themselves, heaven forbid, 
from G-d’s miraculous protection20 and place them-
selves under the dominion of the natural order.

To cite a parallel: Rambam21 interprets the 
verse:22 “I will hide My face from them... and many 
evils will beset the people and they will say: ‘Because 
my G-d is not in my midst these evils have beset 
me,’ ”23 to mean that when a person separates him-
self from G-d, “G-d separates Himself from him, as 
it were, and then he is exposed to all evil which may 
beset him.” Through his conduct, he removes G-d’s 
special providence that enables him to “escape any 
chance occurrence” and, as a consequence, he is 
“subject to chance occurrences.”24

אָמְרוּ  ֶ ם מַה שּׁ הֶקְדֵּ ג. וְיֵשׁ לְבָאֵר זֶה בְּ
ה  לְ"כִבְשָׂ לוּ  נִמְשְׁ רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ שֶׁ רַזַ"ליח 
זְאֵבִים",  בְעִים  שִׁ ין  בֵּ הָעוֹמֶדֶת  )אַחַת( 
הוּא(  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  )הַקָּ הָרוֹעֶה  וְ"גָדוֹל 
ל  צְאָם שֶׁ הִמָּ ילָהּ וְשׁוֹמְרָהּ". וְהַיְנוּ שֶׁ צִּ מַּ שֶׁ
אפֶֹן  ין הָאֻמּוֹת הוּא לִפְעָמִים בְּ רָאֵל בֵּ יִשְׂ
בַע,  הַטֶּ מִן  לְמַעְלָה  י  נִסִּ הוּא  יּוּמָם  קִּ שֶׁ
בְעִים  שִׁ ין  בֵּ הָעוֹמֶדֶת  ה  לְ"כִבְשָׂ דוֹמֶה  בְּ
לְקִיּוּמָהּ,  טֶבַע  בְּ מָקוֹם  אֵין  שֶׁ זְאֵבִים", 
הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ ל  שֶׁ חַסְדּוֹ  בְּ שֶׁ א  אֶלָּ
וְשׁוֹמְרָם  ילָם  מַצִּ הָרוֹעֶה"(  דוֹל  )"גָּ

בַע. מַעְלָה מֵהַטֶּ לְּ ית שֶׁ הַנְהָגָה נִסִּ בְּ

נֵי  בְּ שֶׁ אֲמוּרִים  בָרִים  דְּ ה  מֶּ בַּ אָמְנָם, 
חָה מְיֻחֶדֶת וְאֵין  גָּ הַשְׁ מָרִים בְּ רָאֵל נִשְׁ יִשְׂ
הֶם  בָּ לִנְגּוֹעַ  יְכוֹלִים  זְאֵבִים"  בְעִים  ִ הַ"שּׁ
לְזֶה,  הֶתְאֵם  בְּ הִיא  הַנְהָגָתָם  ר  אֲשֶׁ כַּ  –
ילֵם  צִּ יַּ רוּךְ הוּא שֶׁ דוֹשׁ בָּ סּוֹמְכִים עַל הַקָּ שֶׁ
דִים"  "מְנַגְּ הֵם  שֶׁ כְּ אֲבָל  מְרֵם.  וְיִשְׁ
יבִים  חְשִׁ מַּ שֶׁ יְדֵי  עַל  זוֹ,  מִירָה  לִשְׁ
וְכחֹוֹתֵיהֶם  אֵבִים"  הַ"זְּ אֶת  הַנְהָגָתָם(  )בְּ
אֶת  מַפְקִיעִים  הֵם  הֲרֵי   – ים  בְעִיִּ הַטִּ
יתיט  סִּ הַנִּ מִירָה  ְ מֵהַשּׁ לוֹם  וְשָׁ חַס  עַצְמָם 

בַע. חַת הַנְהָגַת הַטֶּ וּמַכְנִיסִים עַצְמָם תַּ

מַה  בְּ "םכ  הָרַמְבַּ אוּר  בֵּ דֶּרֶךְ  ]עַל 
גו'  מֵהֶם  פָנַי  י  רְתִּ "וְהִסְתַּ אֱמַרכא  נֶּ ֶ שּׁ
אֵין  י  כִּ עַל  גו'  רַבּוֹת  רָעוֹת  וּמְצָאוּהוּ 

ה" –  י מְצָאוּנִי הָרָעוֹת הָאֵלֶּ קִרְבִּ אֱלקַֹי בְּ
יל אֶת  ר הָאָדָם מַבְדִּ כַאֲשֶׁ דֶרֶךְ מְצִיאָה, דְּ בְּ
וְהוּא  נּוּ  מִמֶּ ל  נִבְדָּ ם  ֵ ם, "הַשּׁ ֵ מֵהַשּׁ עַצְמוֹ 
מְצָאֵהוּ",  יִּ ר שֶׁ אֶפְשָׁ ן לְכָל רָע שֶׁ אָז מְזֻמָּ
חָתוֹ  גָּ הַשְׁ נּוּ  מִמֶּ ק  מְסַלֵּ הוּא  שֶׁ הַיְנוּ 
 – קְרֶה"  הַמִּ ד  מִיַּ לֵט  "לְהִמָּ הַמְיֻחֶדֶת 

אָר "מֻפְקָר לְמִקְרֶה"כב. וּבְמֵילָא נִשְׁ
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in Likkutei Sichos, Vol. 18, p. 199ff. 
(translated in Selections from Likkutei 
Sichos, Bamidbar). As explained in 
that source, “This mode of conduct is 
also an expression of particular Di-
vine providence.... G-d has not with-
drawn His providence; it is only that 
the overt and revealed expression of 
His providence… is hidden.”

25. Rambam, Hilchos Taanios 1:3.

26. Vayikra 26:27-28.

27. These words, though found 
in the verse, are not included in 
the standard printed text of the 
Mishneh Torah. See the different 
versions of Rambam’s text cited in 
the Frankel edition.

28. The Hebrew term קרי can mean 
both indifference and chance 
occurrence.

29. The beginning of the halachah 
in Hilchos Taanios, loc. cit.

30. See a similar interpretation 
in the Kli Yakar’s commentary to 
Vayikra 26:24.

31. The explanations above resolve the 
question asked by the commentaries 
concerning the continuation of the 
Talmudic passage: After the Talmud 
answers that the Jews throughout the 
world were worthy of annihilation be-
cause, “They bowed down to the idol,” 
the Sages ask: “Is there a possibility 
of favoritism?”, i.e., if the Jews were in 

truth liable for annihilation, why did 
G-d perform a miracle on their behalf 
and save them?

The commentaries (among them 
Manos HaLevi, loc. cit.; Anaf Yosef, 
loc. cit.) ask: Why is this question 
asked only with regard to the ratio-
nale, “They bowed down to the idol” 
and not with regard to the rationale, 
“They took pleasure in the feast”?

The answer is that the liability for 
annihilation for taking pleasure in 
the feast is not a punishment for the 
sin, but rather a natural result of the 
Jews’ conduct. Accordingly, when the 
Jews’ conduct changed, the decree 
was nullified as a matter of course.

32. Esther 3:1.

It is possible to explain that this is also the intent 
of Rambam (at the beginning of his Hilchos Taan-
ios)25 in his interpretation of the verse,26 “If you will 
proceed in indifference to Me, [I will also27]proceed 
in fierce indifference to you.” Rambam interprets that 
verse as meaning that G-d will bring difficulties on the 
Jews so that they will repent. If the Jews do not under-
stand that the difficulties come from G-d but see them 
as chance occurrences,28 saying ‘What happened was 
a natural phenomenon and this difficulty a random 
event,”29 G-d will respond fiercely, promising “I will 
increase that indifference with a vengeance.”

Rambam’s intent is not (only) that G-d will increase 
the punishment and difficulty the person suffers, but 
that G-d will conduct Himself in a manner of indif-
ference with regard to this person and will remove 
His special providence, and, as a matter of course, 
that person will be “subject to chance occurrences.”30

On this basis, we can appreciate why “taking plea-
sure in the feast of that wicked man” led to the decree 
for the annihilation of the Jewish people. The intent 
is not that the decree came as punishment for that 
sin. Instead, it was a natural result of their conduct.31

After Achashverosh “exalted Haman... and elevat-
ed him... above all the officers,”32 the Jews were like 
“a lamb among seventy wolves.” By “taking pleasure 
in the feast,” their conduct negated the miraculous 

"ם  נַת הָרַמְבַּ וָּ ם כַּ זּוֹהִי גַּ וְיֵשׁ לוֹמַר, שֶׁ
פֵרוּשׁ  בְּ עֲנִיּוֹתכג(  תַּ הִלְכוֹת  רֵישׁ  )בְּ
קֶרִי  בְּ י  עִמִּ ם  "וַהֲלַכְתֶּ אֱמַרכד  נֶּ ֶ שּׁ מַה 
חֲמַת  בַּ כֶם  עִמָּ אֲנִיכה(  )גַם  י  וְהָלַכְתִּ
עֲלֵיכֶם  אָבִיא  שֶׁ כְּ לוֹמַר  "כְּ  – קֶרִי" 
הִיא  שׁוּבוּ אִם תּאֹמְרוּ שֶׁ תָּ דֵי שֶׁ צָרָה כְּ
אֵרַע  הָעוֹלָם  נְהַג  מִמִּ זֶה  בָר  )"דָּ קֶרִי 
אוֹסִיף  נִקְרֵית"כו(  נִקְרהֹ  זוֹ  וְצָרָה  לָנוּ 
רוֹצֶה  אֵין  שֶׁ  – קֶרִי"  אוֹתוֹ  חֲמַת  לָכֶם 
רוּךְ הוּא מוֹסִיף  דוֹשׁ בָּ הַקָּ לוֹמַר )רַק( שֶׁ
הַנְהָגַת  אָז  שֶׁ א  אֶלָּ רָה,  וְהַצָּ הָענֶֹשׁ  בְּ
הָאִישׁ הַהוּא  י  לַפֵּ כְּ רוּךְ הוּא  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ
נּוּ  קֶת מִמֶּ סֻלֶּ מְּ ל "קֶרִי", שֶׁ אפֶֹן שֶׁ הִיא בְּ
וּבְדֶרֶךְ  הַמְיֻחֶדֶת,  רֵךְ  יִתְבָּ חָתוֹ  גָּ הַשְׁ

אָר "מֻפְקָר לְמִקְרֶה"כז[. ילָא נִשְׁ מִמֵּ

הֱנוּ  "נֶּ שֶׁ זֶה  לְבָאֵר  יֵשׁ  זֶה  י  פִּ וְעַל 
רַם  גָּ ע"  רָשָׁ אוֹתוֹ  ל  שֶׁ עוּדָתוֹ  מִסְּ
גֶדֶר ענֶֹשׁ עַל  י אֵינוֹ בְּ לָיָה – כִּ לִגְזֵרַת כְּ
זּוֹ הָיְתָה תּוֹצָאָה טִבְעִית  א שֶׁ חֵטְא, אֶלָּ

מֵהַנְהָגָתָםכח:

נֵי  בְּ ל  שֶׁ בְעִי  הַטִּ בָם  וּמַצָּ מַעֲמָדָם 
. . אֶת  לֶךְ  הַמֶּ ל  דַּ "גִּ שֶׁ לְאַחֲרֵי  רָאֵל  יִשְׂ
רִים  ל הַשָּׂ אֵהוּ . . מֵעַל כָּ הָמָן . . וַיְנַשְּׂ
הָעוֹמֶדֶת  ה  לְ"כִבְשָׂ דוֹמֶה  בְּ הָיָה  גו'"כט 
)אַף  וְהַנְהָגָתָם  זְאֵבִים":  בְעִים  שִׁ ין  בֵּ
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33. The above explanations enable us 
to straightforwardly appreciate our 
Sages’ choice of words, “They took 
pleasure in the feast of that wicked 
man.” The very fact that they 
derived pleasure from “the feast 
of that wicked man” (i.e., any type 
of feast) is sufficient reason for the 
decree of annihilation. (In contrast, 
the commentaries cited in sec. 2 
emphasize that their failing lied not 
in the fact that they attended a feast 
held by Achashverosh, but that they 
attended this particular feast, one 

that he made to celebrate the de-
struction of the Beis HaMikdash.)

34. For he ordered that all attend 
(Esther Rabbah 7:18).

35. See also Manos HaLevi, loc. cit.; 
Yaaros Davash, Vol. 1, Sermon 3 (7 
Adar, 5504), s.v. habitu na, et al. See 
also footnote 65, which emphasizes 
the choice of the word nehenu.

36. This also explains why the chil-
dren also became liable for annihila-
tion. For the situation becomes com-

parable to that described in Moreh 
Nevuchim (Vol. 3, ch. 18) which 
speaks of individuals whom, “it is not 
hard to kill,” i.e., they are not granted 
any special protection by G-d. See also 
the explanations in Likkutei Sichos, 
Vol. 18, p. 198 (translated in Selections 
from Likkutei Sichos, Bamidbar), with 
regard to Korach’s congregation.

37. See Shabbos 32a; Pesachim 64b; 
Zohar, Vol. I, p. 111b, 112b, et al.

38. Devarim 15:18. With regard to 
this concept, see the maamer entitled 

protection of “the great Shepherd.” (Even though 
the feast took place before Haman’s appointment, it 
demonstrated the nature of their thoughts and feel-
ings; what they felt was important and what gave them 
satisfaction.)

The fact that the Jewish people derived pleasure 
from “that wicked man’s” invitation to them to attend 
his feast showed33 that the existence of the wicked man 
(Achashverosh) was important to them; they consid-
ered attending his feast such an honor that their very 
participation gave them pleasure. They did not attend 
the feast only because Achashverosh was king and 
they were obligated to honor his position.34 Instead, 
they attended because they derived satisfaction from 
the invitation and the feast.35 Granting importance to 
the seventy wolves – as evidenced by the pleasure they 
derived from the honor that “wicked man” gave them 
– had a sweeping effect on the Jews’ future. Through 
these actions, they rejected the miraculous protection 
of “the great Shepherd.”

 Lowering themselves and placing themselves 
under the dominion of the “wolves” (and the forces 
of nature) was an act that, as a logical consequence, 
would prevent the lamb from continuing to exist,36 as 
explained above.

Not to Confuse the Source of Blessing with the Conduit

4. Additional explanation can be gained through 
the following preface: Our Sages comment,37 “One 
should not rely on a miracle. And the Torah teaches,38 

הוֹכִיחָה  אֲבָל   – זְמַן  לִפְנֵי  הָיְתָה  שֶׁ
אפֶֹן  הֶם הֵם( בְּ לָּ שׁ שֶׁ ם וְהֶרְגֵּ בְתָּ מַחֲשַׁ דְּ
לְלָה  שָׁ  – כו'"  עוּדָתוֹ  מִסְּ "נֶהֱנוּ  ל  שֶׁ

"גָדוֹל הָרוֹעֶה". ית דְּ סִּ מִירָה הַנִּ ְ הַשּׁ

ה  רָאֵל נֶהֱנוּ מִזֶּ נֵי יִשְׂ בְּ ה שֶׁ י הָעֻבְדָּ כִּ
לִסְעוּדָתוֹ,  הִזְמִינָם  ע"  רָשָׁ "אוֹתוֹ  שֶׁ
ע  ל רָשָׁ צִיאוּתוֹ שֶׁ מְּ הֲרֵי זוֹ הוֹכָחָהל שֶׁ
וֵרוֹשׁ( הָיְתָה חֲשׁוּבָה אֶצְלָם עַד  )אֲחַשְׁ
סְעוּדָתוֹ  בִּ פוּתָם  תְּ תַּ הִשְׁ שֶׁ  – כָךְ  דֵי  כְּ
לְ"כָבוֹד"  אֶצְלָם  בֶת  נֶחְשֶׁ הָיְתָה 
פוּתָם  תְּ תַּ וְהִשְׁ ה.  מִזֶּ הֱנוּ  נֶּ שֶׁ עַד 
)לִהְיוֹת  מֻכְרַחַת  הָיְתָה  לאֹ  עוּדָה  סְּ בַּ
בִים  מְחֻיָּ הָיוּ  הַמּוֹלֵךְ"לא  וֵרוֹשׁ  "אֲחַשְׁ
זאֹת  עָשׂוּ  א  אֶלָּ  – מַלְכוּתלב(  כְבוֹד  בִּ
לִ(סְעוּדָה  מֵ)הַזְמָנָתָם  הֲנָאָתָם  נֵי  מִפְּ
עַצְמָם  רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ שֶׁ יוָן  וּמִכֵּ זוֹלג. 
זְאֵבִים"  בְעִים(  ִ הַ")שּׁ אֶת  הֶחְשִׁיבוּ 

לִים"  קַבְּ "מְּ שֶׁ בוֹד  מֵהַכָּ וְנֶהֱנִים 
גוּפָא  זֶה  בְּ הֲרֵי  ע",  רָשָׁ מֵ"אוֹתוֹ 
ית  סִּ הַנִּ מִירָה  ְ הַשּׁ אֶת  דּוֹחִים  הֵם 
וּמַכְנִיסִים  הָרוֹעֶה",  דוֹל(  ")גָּ ל  שֶׁ
לְטוֹן  שִׁ חַת  תַּ עַצְמָם  וּמוֹרִידִים 
וֹלֵל אֶת  אֵבִים", הַשּׁ ל הַ"זְּ בְעִי( שֶׁ )הַטִּ

"ל. נַּ ה"לד, כַּ בְשָׂ ל הַ"כִּ קִיּוּמָהּ שֶׁ

מָה: אוּר – וּבְהַקְדָּ ד. לְיֶתֶר בֵּ

אֵין  דְּ חַזַ"ללה  אָמְרוּ  ֶ שּׁ מַה  יָדוּעַ 
אָמְרָהלו  וְהַתּוֹרָה  ס,  הַנֵּ עַל  סוֹמְכִין 
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UVeirachicha in Maamorei Admur 
HaZakein 5565, Vol. 2 (p. 648ff.), 
5568, Vol. 1, p. 165ff.; the introduc-
tion to Derech Chayim; Derech Mitz-
vosecha, mitzvas tiglachas metzora, 
ch. 2ff.; Kuntreis U’Mayon, maamar 
17ff.; Likkutei Sichos, Vol. 18, p. 293ff. 
(translated in Selections from Likkutei 

Sichos, Bamidbar).

39. Mishlei 10:22.

40. See Sifri (and Yalkut Shimoni) 
on Devarim, loc. cit.

41. “Conduit” is used as a translation 
for the word k’li. See the lengthy 

explanations in sources cited 
in note 37; see also the maamer 
entitled VeYadaata, 5657 (Sefer 
HaMaamarim 5657, p. 56ff., translat-
ed as To Know G-d, SIE, 5753), et al.

42. See Likkutei Sichos, Vol. 18, p. 
293ff., loc. cit. which explains the 

“And G-d will bless you in all that you do.” Im-
plied is that although “It is the blessing of G-d 
that brings wealth,”39 this blessing is not endowed 
to a person when he sits idle.40 Instead, he is obli-
gated to do something to earn his livelihood.

Conversely, he must know and recognize that 
his work is only making a conduit.41 His efforts and 
undertakings are not the reason or cause which 
bring him his sustenance and livelihood. They are 
only conduits for G-d’s blessing; through them, 
G-d grants him his sustenance and livelihood.

In other words, G-d desires that a person’s 
sustenance be enclothed in the natural order 
and come through natural means. It was He 
Who established the natural order, and there-
fore, ordained that man find natural means for 
his livelihood. However, the person’s sustenance 
itself comes solely from G-d’s blessing. Accord-
ingly, it is not logical to give importance to the 
person’s activity in its own right; it is only a con-
duit through which G-d’s blessing is channeled. 
A person’s fundamental efforts should be fo-
cused not so much on the conduit, but on making 
himself a fit medium for G-d’s blessing.

From a deeper perspective: One could say 
the reason why “It is the blessing of G-d that 
brings wealth” is because a person’s sustenance 
– which he earns through his endeavors with-
in the natural order – depends solely upon 
G-d as He is the Master of nature. While that 
is true, there is a deeper truth. Fundamental-
ly, from the very outset, the Jewish people are 
not under the dominion of the natural order.42 

As explained in several sources, the Jewish 

תַּעֲשֶׂה"  ר  אֲשֶׁ כלֹ  בְּ אֱלקֶֹיךָ  ה'  "וּבֵרַכְךָ 
הִיא  ה'  "בִּרְכַּת  שֶׁ אַף  דְּ  – וְקָא  דַּ
רָכָה זוֹ חָלָה  ל מָקוֹם אֵין בְּ יר"לז, מִכָּ תַעֲשִׁ
טֵל"לח,  "בָּ ב  יוֹשֵׁ הוּא  ר  אֲשֶׁ כַּ הָאָדָם  עַל 
בַר  א מוּטֶלֶת עָלָיו הַחוֹבָה לַעֲשׂוֹת דְּ אֶלָּ

ה". עֲשֶׂ ר תַּ רְנָסָתוֹ, "אֲשֶׁ מָה עֲבוּר פַּ

יר  וּלְהַכִּ לֵידַע  עָלָיו  מֵאִידָךְ,  אָמְנָם 
כְּלִילט,  ת  יַּ עֲשִׂ א  אֶלָּ מְלַאכְתּוֹ  אֵין  שֶׁ
אֵינָם  תוֹ  יָּ וַעֲשִׂ לוּתוֹ  דְּ תַּ הִשְׁ שֶׁ הַיְנוּ,  דְּ
מְזוֹנוֹ  לוֹ  וּמַזְמִין  בִיא  הַמֵּ וְהַגּוֹרֵם  ה  בָּ הַסִּ
לִי" לְבִרְכָתוֹ  הֵם רַק "כְּ א שֶׁ וּפַרְנָסָתוֹ, אֶלָּ
יעַ  פִּ מַשְׁ בּוֹ  שֶׁ הוּא,  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ ל  שֶׁ
וּפַרְנָסָתוֹ.  מְזוֹנוֹ  בָּרוּךְ הוּא  הַקָּדוֹשׁ  לוֹ 
זוֹנוֹ  מְּ שֶׁ רָצָה  רוּךְ הוּא  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ לוֹמַר:  כְּ
טִבְעִי,  כְלִי  בִּ וְיָבוֹא  שׁ  יִתְלַבֵּ אָדָם  ל  שֶׁ
רֵךְ  יִתְבָּ הוּא   – בַע  וְהַטֶּ בַע,  הַטֶּ דַרְכֵי  בְּ
לְאָדָם  ה  צִוָּ וְלָכֵן  עוֹלָם,  בָּ וּטְבָעוֹ  קְבָעוֹ 
אֲבָל  לְפַרְנָסָתוֹ,  ים  טִבְעִיִּ לִים  כֵּ לַעֲשׂוֹת 
"בִּרְכַּת  רַק  הוּא  הָאָדָם  ל  שֶׁ מְזוֹנוֹ  גּוּף 
מָקוֹם  אֵין  ן,  כֵּ שֶׁ יוָן  וּמִכֵּ "ל.  נַּ כַּ ה'" 
ל  כָּ עַצְמוֹ, מֵאַחַר שֶׁ לְּ שֶׁ יב הָעֵסֶק כְּ לְהַחְשִׁ
ת  רְכַּ בּוֹ שׁוֹרָה "בִּ א כְּלִי שֶׁ רוֹ אֵינוֹ אֶלָּ עִקָּ
צְרִיכָה  הָאָדָם  לוּת  דְּ תַּ הִשְׁ ר  וְעִקַּ ה'", 
עַצְמוֹ  אֶת  וְלַעֲשׂוֹת  יר  לְהַכְשִׁ לִהְיוֹת 

ת ה'". רָאוּי לְ"בִרְכַּ

וּבְעמֶֹק יוֹתֵר:

אֵינוֹ  יר"  תַעֲשִׁ הִיא  ה'  "בִּרְכַּת  שֶׁ זֶה 
לוֹ  א  )הַבָּ הָאָדָם  ל  שֶׁ זוֹנוֹ  מְּ שֶׁ וּם  מִשּׁ רַק 
אַךְ  לוּי  תָּ בַע(  הַטֶּ דַרְכֵי  בְּ עֲסָקָיו  יְדֵי  עַל 
רוּךְ הוּא )מַנְהִיג הַטֶּבַע(  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ בְּ וְרַק 
רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ שֶׁ  – ר  וְעִקָּ זאֹת,  עוֹד  א  אֶלָּ  –
לְטוֹן  שִׁ חַת  תַּ רָא  מֵעִקָּ נְתוּנִים  אֵינָם 
ה מְקוֹמוֹת, כַמָּ בַע; וְכִמְבאָֹר בְּ  וְהַנְהָגַת הַטֶּ
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contrast between these two perspec-
tives,

43. See also Likkutei Sichos, Vol. 
18, p. 200ff. (translated in Selections 
from Likkutei Sichos, Bamidbar), and 
the sources cited there. The contrast 
between the two approaches is that, 
according to the first approach, the 
sustenance is generated by working 
within the natural order. However, 
it depends on G-d Who controls 
the natural order. According to the 
second approach, the sustenance is 

generated by G-d. It is only that He 
desired that it be derived through 
natural means.

44. See Derech Mitzvosecha, loc. cit. 
(p. 107a), which states, “When a 
believer is involved in commercial 
activity, he should have the intent 
that the influence comes from 
G-d’s blessing in the same manner 
as other revealed miracles like He 
caused the manna to descend.” As 
is well known, the Rebbe Maharash 
said (as cited in Sefer HaMaamarim 

5709, p. 21, et al) that in the present 
era, one’s livelihood is granted like 
the manna. See Likkutei Sichos, Vol. 
16, p. 176ff.

45. By contrast, there are miracles 
that are not enclothed in nature, 
for example, in the yearly cycle of 
festivals, the redemption of Pesach. 
See sec. 6 below.

46. See Rashi’s commentary on 
Bereishis 48:2; Shmos 5:3, 6:13, 11:8, 
et al.

people receive their vitality from G-d’s name 
Havayah, the level of G-dliness that transcends 
the natural order.43 G-d oversees and controls all 
of the affairs of the Jewish people with a unique 
providence and with a miraculous order that is 
not at all confined by the laws of nature.44

Based on the above, the reason man must per-
form actions in order to receive G-d’s blessing45 is 
only because G-d desired that this miraculous or-
der be conveyed through nature. For this reason, 
He enclothed these miracles in natural garments, 
requiring actions within the context of nature – 
“everything that you do.” These actions, however, 
are no more than an external garment for the 
influence from above whose source is from the 
name Havayah that transcends the natural order.

There are those who place emphasis on their 
business without adequately realizing that “it is 
G-d’s blessing that brings wealth.” To whom can 
they be compared? To a person who energetical-
ly labors to sew pockets in which to place money, 
but does nothing to earn the money itself.

Mistaken Priorities

5. From all the above, we can appreciate the 
parallel to the situation of the Jewish people in the 
time of Achashverosh. When the Jewish people are 
found in exile, under the dominion of non-Jewish 
nations, they must honor the ruling authorities,46 

ם הֲוָיָ'  ֵ לִים חַיּוּתָם מִשּׁ רָאֵל מְקַבְּ נֵי יִשְׂ בְּ שֶׁ
רֵךְ  הוּא יִתְבָּ בַעמ, וְהַיְנוּ שֶׁ מַעְלָה מִן הַטֶּ לְּ שֶׁ
רָאֵל  יִשְׂ עִנְיְנֵי  ל  כָּ אֶת  וּמַנְהִיג  יחַ  גִּ מַשְׁ
אֵינָהּ  חָה מְיחֶֻדֶת וּבְהַנְהָגָה נִסִּית שֶׁ גָּ הַשְׁ בְּ

בַעמא. י הַטֶּ חֻקֵּ לֶת בְּ מֻגְבֶּ

זוֹמב  ה'  ת  רְכַּ בִּ לַת  קַבָּ לְּ ֶ שּׁ מַה  זֶה,  וּלְפִי 
ר  )"אֲשֶׁ הָאָדָם  ה  מַעֲשֵׂ לִהְיוֹת  צָרִיךְ 
וּם שֶׁרָצָה הַקָּדוֹשׁ  ה"(, הוּא רַק מִשּׁ עֲשֶׂ תַּ
עֲבוֹר  תַּ הַזּוֹ  הַנִּסִּית  הַנְהָגָה  שֶׁ הוּא  בָּרוּךְ 

אֵלּוּ  ים"  ישׁ "נִסִּ הִלְבִּ וְלָכֵן  בַע,  הַטֶּ יְדֵי  עַל 
 – בַע  הַטֶּ דַרְכֵי  בְּ ה  יָּ עֲשִׂ בַע,  הַטֶּ י  לְבוּשֵׁ בִּ
הִיא  זוֹ  ה  יָּ עֲשִׂ אֲבָל  ה".  עֲשֶׂ תַּ ר  אֲשֶׁ כלֹ  "בְּ
עָה  פָּ לְהַהַשְׁ לְגַמְרֵי  חִיצוֹנִי  "לְבוּשׁ"  רַק 
מַעְלָה  לְּ ם הֲוָיָ' שֶׁ ֵ קוֹרָהּ מִשּׁ מְּ לְמַעְלָה )שֶׁ דִּ

בַע(. מִן הַטֶּ

לִי  מִבְּ לּוֹ  שֶׁ הָעֵסֶק  אֶת  יב  חְשִׁ ]וְהַמַּ
ה'  ת  "בִרְכַּ דְּ הָעִנְיָן  אֶת  כִּדְבָעֵי  ישׁ  לְהַרְגִּ
בָר דּוֹמֶה? לְאָדָם  יר" – לְמָה הַדָּ הִיא תַעֲשִׁ
תְפִירַת  בִּ נֶפֶשׁ  וּבִיגִיעַת  מֶרֶץ  בְּ הָעוֹסֵק 
ה  סֶף, אֲבָל אֵינוֹ עוֹשֶׂ הֶם כֶּ יחַ בָּ יסִים לְהַנִּ כִּ

סֶף עַצְמוֹ...[. גַת הַכֶּ עִנְיְנֵי עֵסֶק לְהַשָּׂ בְּ

רָאֵל  ל יִשְׂ בָם שֶׁ מַצָּ ם בְּ ל זֶה יוּבַן גַּ ה. וּמִכָּ
וֵרוֹשׁ: ימֵי אֲחַשְׁ בִּ

לִיטַת  חַת שְׁ גָלוּת תַּ מְצָאִים בְּ רָאֵל הַנִּ נֵי יִשְׂ בְּ
לְכוּתמג לַמַּ בוֹד  כָּ לָתֵת  צְרִיכִים   הָאֻמּוֹת 
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47. Nedarim 28a, and the sources 
mentioned there; Rambam, Hilchos 
Gezeilah VeAveidah 5:11ff.

48. Yirmeyahu 29:7; Avos 3:2.

49. See the sources cited at the 
conclusion of sec. 1.

50. Megillah 11a-b; the beginning 
of Targum Sheni on Esther.

51. On this basis, we can appreciate 
the connection between the two rea-
sons given by the Sages for the decree 
for the Jews’ annihilation (see foot-
note 6): “they took pleasure in the 
feast” and “they bowed down to the 
idol.” For taking pleasure in the feast 
is (in an abstract way) comparable to 
the worship of false divinities.

We see a parallel in the explanation 
given in Likkutei Torah, Vayikra, 
p. 27c, and the maamer entitled 
VeYadaata, loc. cit., et al., of our 
Sages’ statement (Avodah Zarah 8a) 
that a Jew dwelling in the Diaspora 
“serves false divinities with purity.” 
See also the comments of Manos 
HaLevi, loc. cit.

following the guideline, “The law of the land is law.”47 
And we are commanded,48 “Seek out the welfare of the 
city... and pray for its sake.”

Accordingly, when Achashverosh invited the Jews to 
the feast, they were obligated to participate (needless to 
say, their participation should have been “according to 
the will of each individual person,” i.e., “according to the 
will of Mordechai,”49 in a permitted manner, partaking 
of only kosher food, etc.). However, their participation 
should have been permeated with the clear knowledge, 
feeling, and recognition that the existence of the Jewish 
people is not at all dependent on Achashverosh, Heav-
en forbid, even though he was the ruler of the entire 
world50, but is instead entirely in the hands of G-d alone.

Moreover, a Jew must always be conscious that the 
existence of our people is a miracle – at times, a mira-
cle enclothed in nature, and at times, an overt miracle, 
above nature – like a lamb among 70 wolves, as ex-
plained above. And he must recognize that “Great is 
the Shepherd,” who protects the Jewish people in a 
miraculous manner, above the natural order.

This is the inner meaning in our Sages’ statement 
that the sin of the Jewish people was that “they took 
pleasure in the feast of that wicked man.” They did 
not participate in the feast as an expression of hon-
or for the ruling kingdom or the like. Instead, they 
considered Achashverosh important to the extent 
that they erred and thought that their existence was 
dependent51 on the kindness of King Achashverosh, 
a wicked person who was the antithesis of the fulfill-
ment of the will of the Creator of the world. This fault 
of judgment led them to consider their participation 
in his feast as a source of pleasure and delight.

וְ"דִרְשׁוּ  ינָאמד,  דִּ דְמַלְכוּתָא  וְדִינָא 
עֲדָהּ  לְלוּ בַּ לוֹם הָעִיר . . וְהִתְפַּ אֶת שְׁ
וֵרוֹשׁ  ר אֲחַשְׁ אֲשֶׁ וגו'"מה, כו'. וְלָכֵן, כַּ
הָיוּ  לִסְעוּדָה  הוּדִים  הַיְּ אֶת  ן  זִמֵּ
 – פָשׁוּט  )כְּ ף  תֵּ תַּ לְהִשְׁ מֻכְרָחִים 
אפֶֹן  בְּ כַימו,  מָרְדְּ זֶה  אִישׁ  רְצוֹן  כִּ

רִים וכו'(. שֵׁ מַאֲכָלִים כְּ ר, בְּ תָּ הַמֻּ

יַחַד עִם זֶה הָיְתָה צְרִיכָה  אֲבָל בְּ
רָה  ה וְהַהַכָּ שָׁ לִהְיוֹת הַיְדִיעָה וְהַהַרְגָּ
רָאֵל  ל עַם יִשְׂ יּוּמוֹ שֶׁ קִּ רוּרָה, שֶׁ הַבְּ
חַס  וֵרוֹשׁ  אֲחַשְׁ בַּ לָל  כְּ לוּי  תָּ אֵינוֹ 
מוֹלֵךְ  הָיָה  שֶׁ י  פִּ עַל  )אַף  לוֹם  וְשָׁ
ידֵי  בִּ וְרַק  אַךְ  אִם  י  כִּ המז(,  פָּ כִּ בַּ
זאֹת,  וְעוֹד  הוּא;  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ
גֶדֶר  רָאֵל הוּא בְּ נֵי יִשְׂ ל בְּ יּוּמָם שֶׁ קִּ שֶׁ
נֵס  וְלִפְעָמִים  טֶבַע,  בְּ שׁ  הַמְלֻבָּ נֵס 

בְעִים  שִׁ ין  בֵּ אַחַת  ה  כִבְשָׂ כְּ  – לוּי  גָּ
הָרוֹעֶה"  "גָדוֹל  דְּ "ל(,  נַּ )כַּ זְאֵבִים 
הַנְהָגָה  בְּ רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ אֶת  וֹמֵר  שּׁ שֶׁ

בַע. מַעְלָה מִן הַטֶּ לְּ ית שֶׁ נִסִּ

מַה  בְּ נִימִי(  )הַפְּ הַתּכֶֹן  וְזֶהוּ 
רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ ל  שֶׁ חֶטְאָם  שֶׁ אָמְרוּ  ֶ שּׁ
עוּדָתוֹ  מִסְּ "נֶּהֱנוּ  שֶׁ זֶה  בְּ הָיָה 
פוּתָם  תְּ תַּ הִשְׁ רָשָׁע":  אוֹתוֹ  ל  שֶׁ
בוֹד  כְּ נֵי  מִפְּ הָיְתָה  לאֹ  זוֹ  סְעוּדָה  בִּ
נֵי  מִפְּ א  אֶלָּ בָזֶה,  וְכַיּוֹצֵא  לְכוּת  הַמַּ
דֵי  וֵרוֹשׁ עַד כְּ יבוּ אֶת אֲחַשְׁ הֶחְשִׁ שֶׁ
לוּימח  יּוּמָם תָּ קִּ עוּ לַחְשׁוֹב שֶׁ טָּ כָךְ שֶׁ
וֵרוֹשׁ(  אֲחַשְׁ לֶךְ  )הַמֶּ ל  שֶׁ חַסְדּוֹ  בְּ
הֲפָכוֹ  הוּא  שֶׁ אָדָם  הַיְנוּ   – רָשָׁע 

הָעוֹלָם!  בּוֹרֵא  רְצוֹן  קִיּוּם  ל  שֶׁ
ף  תֵּ תַּ רוּת לְהִשְׁ וְלָכֵן הֵבִיאָה הָאֶפְשָׁ

סְעוּדָתוֹ לַהֲנָאָה וְתַעֲנוּג. בִּ



PURIM  |  THE KE Y TO G-D’S PROTECTION13

52. The Veal HaNissim prayer recited 
on Chanukah.

53. Torah Or, Megilas Esther, p. 93c 
ff., p. 100a ff. See Likkutei Sichos, 

Vol. 17, p. 154, note 51.

54. As mentioned above, our Sages 
describe him in this manner without 
mentioning his name, Achashverosh.

55. Torah Or, loc. cit., p. 93d, 100a. 
Generally, miracles enclothed within 
nature follow the pattern (Nidah 31a, 
et al,), “The one to whom the mira-

A Miracle Unlike All Others

6. The above explanation of the nature of the 
sin of the Jewish people in the time leading to Ha-
man’s decree provides us with an explanation of the 
unique nature of the Jews’ deliverance on Purim 
and its contrast to the miracle of Chanukah (and 
how much more so, to the redemption from Egypt). 
The deliverance on Chanukah involved miracles 
that transcended the natural order (“You delivered 
the mighty into the hands of the weak”52). The deliv-
erance of Purim, by contrast, came about through 
a miracle enclothed in the natural order; “nothing 
appeared to depart from the course of nature”.53

It is possible to explain that this type of miracle is 
appropriate for Purim: The reason for the decree in 
those days – was that the Jewish people placed them-
selves under the dominion of the natural order, and 
more particularly, under the control of Achashvero-
sh, “that wicked man,” to the extent that “they took 
pleasure in the feast of that wicked man.”54

Generally, a miracle that is enclothed within na-
ture teaches us that G-d’s miraculous order is not 
confined to being above nature, i.e., it need not up-
set the natural order. Instead, it can also enclothe 
itself within the workings of the natural order itself.

The miracle of Purim was of a different nature; 
it introduced a novel element. Although it was en-
clothed in nature, unlike other miracles enclothed 
in nature, its miraculous quality was overtly evi-
dent. For that reason, we recite the blessing praising 
G-d, “Who performed miracles” both on Chanu-
kah (when the miracle was not enclothed within 
nature) and on Purim (when it was). For G-d’s de-
liverance of the Jewish people on Purim was not 
a natural event. Instead, it was miraculous; “It is 
obvious that all the causes were above nature.”55 

ל  שֶׁ חֶטְאָם  גֶדֶר  בְּ "ל  הַנַּ י  פִּ עַל  ו. 
הֵיטֵב  יְבאַֹר  הָמָן,  זֵרַת  גְּ ימֵי  בִּ רָאֵל  יִשְׂ
לָה  הַהַצָּ נֵס  ל  שֶׁ הַמְיחָֻד  אוֹפַנּוֹ  ם  גַּ
ס  מִנֵּ ה  נָּ תַּ נִשְׁ בּוֹ  שֶׁ פּוּרִים,  ימֵי  בִּ
ה  מָּ כַּ אַחַת  )וְעַל  ה  חֲנֻכָּ ימֵי  בִּ לָה  הַהַצָּ
לָה  הַהַצָּ ת מִצְרַיִם( – שֶׁ גְאֻלַּ ה – בִּ וְכַמָּ
לוּיִים  ים גְּ ה הָיְתָה עַל יְדֵי נִסִּ ימֵי חֲנֻכָּ דִּ
גִבּוֹרִים  )מָסַרְתָּ  בַע  הַטֶּ מִן  מַעְלָה  לְּ שֶׁ
לָה  ן הַהַצָּ אֵין כֵּ ֶ ים כו'(, מַה שּׁ שִׁ יַד חַלָּ בְּ
שׁ  אָה עַל יְדֵי נֵס הַמְלֻבָּ ימֵי פּוּרִים בָּ דִּ
נִרְאֶה  בָר  דָּ הָיָה  "לאֹ  הֲרֵי  )שֶׁ טֶבַע  בְּ

בַע"מט( –  הוּא לְמַעְלָה מֵהַטֶּ לָעַיִן שֶׁ

ת  לְסִבַּ הֶתְאֵם  בְּ הוּ  זֶּ שֶׁ לוֹמַר,  יֵשׁ  דְּ
רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ ]שֶׁ הָהֵם  מִים  יָּ בַּ זֵרָה  הַגְּ
רְכֵי  ל דַּ חַת הַהַנְהָגָה שֶׁ הוֹרִידוּ עַצְמָם תַּ
וֵרוֹשׁ  )אֲחַשְׁ ל  שֶׁ לְהַנְהָגָה  עַד  בַע,  הַטֶּ
הֱנוּ  נֶּ "שֶׁ וְעַד  ע,  רָשָׁ אוֹתוֹ  הְיוֹתוֹ(  בִּ  –

ל אוֹתוֹ רָשָׁע"נ[: עוּדָתוֹ שֶׁ מִסְּ

דֵנוּ,  מְלַמְּ טֶבַע  בְּ שׁ  הַמְלֻבָּ נֵס 
אֵינָהּ  לְמַעְלָה  דִּ ית  סִּ הַנִּ הַהַנְהָגָה  שֶׁ
אפֶֹן  בַע", בְּ "לְמַעְלָה־מִן־הַטֶּ בִּ לֶת  מֻגְבֶּ
א  בַע, אֶלָּ דּוּד מַעַרְכוֹת הַטֶּ כְרִיחַ שִׁ הַמַּ
י  לְבוּשֵׁ תוֹךְ  בְּ ם  גַּ שׁ  לְהִתְלַבֵּ יְכוֹלָה 

בַע עַצְמוֹ. הַטֶּ

שׁ  הַמְלֻבָּ נֵס  פּוּרִים,  נֵס  בְּ הַחִדּוּשׁ 
כֵן  לָּ שֶׁ לוּי,  גָּ נֵס  מוֹ  כְּ נֵס  הוּא  שֶׁ טֶבַע,  בְּ
הֵן  ים"  נִסִּ ה  עָשָׂ "שֶׁ רָכָה  הַבְּ מְבָרְכִים 
וְהֵן  טֶבַע(  בְּ שׁ  מְלֻבָּ אֵינוֹ  שֶׁ )נֵס  ה  חֲנֻכָּ בַּ
מַה  טֶבַע(, וְהַיְנוּ דְּ שׁ בְּ פוּרִים )נֵס מְלֻבָּ בְּ
נֵי  בְּ אֶת  הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ יל  הִצִּ ֶ שּׁ
אפֶֹן  בְּ הָיָה  לאֹ  הַפּוּרִים  ימֵי  בִּ רָאֵל  יִשְׂ
הַנְהָגָה  בְּ א  אֶלָּ טִבְעִית,  הַנְהָגָה  ל  שֶׁ
ל  כָּ שֶׁ חוּשׁ  בְּ "נִרְאֶה  כֵן  לָּ שֶׁ נִסִּית, 

 – בַע"נא  מֵהַטֶּ לְמַעְלָה  רַק  הָיוּ  בּוֹת  הַסִּ
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cle occurred does not recognize the 
miracle.”  In this, the Purim miracle 
was different. On one hand, it was 
enclothed in nature, appearing like a 
palace intrigue. On the other hand, 
its miraculous quality was overtly 
evident.

56. With regard to the ideas in this 
section, see also Likkutei Sichos, 
Vol. 1, p. 214ff., and Vol. 6, p. 191ff.

57. Esther 4:8.

58. Ibid.:11.

59. Ibid.:16.

60. See the commentary of Ibn Ezra 
on Esther 4:16.

61. In this context, note Shulchan 
Aruch, Orach Chayim, the conclu-
sion of sec. 571, which states that 

Nevertheless, it was a miracle that was enclothed in 
nature, for nature itself – as it affects the Jewish peo-
ple – involves miracles that transcend nature.

Operating on Two Planes Simultaneously

7. Based on the above, we see that there are two 
extremes that are demanded of every Jew: On one 
hand, one cannot rely on miracles and must act 
within the context of the natural order. On the other 
hand, he must realize that all the natural dimensions 
of his life are only a garment and all of his concerns 
are dependent on G-d’s miraculous providence.

This twofold approach was exemplified by Esther 
in her efforts to annul Haman’s decree:56 On one hand, 
she went to Achashverosh carrying out the mission 
with which she was charged by Mordechai “to make 
supplications to him and to beg for her people from 
him.”57 To succeed in this mission, she would have to 
find favor in his eyes. Indeed, her mission required 
that he find her uniquely appealing, for:

a) she had not been called to the king for 30 days,58

b) entering the inner royal chamber57 without being 
summoned ran contrary to court procedure.59 More-
over, it involved danger to her life as she told Mordechai, 
“there is one law for [such a person] – to be executed”.58

Nevertheless, to prepare to go to the king, she fast-
ed for “three days, day and night.”59 Now, fasting and 
afflicting herself in this manner would naturally lead 
to her looking less attractive.60

Seemingly, her conduct was self-contradicto-
ry: If the deliverance of the Jewish people was to 
come through efforts involving the natural order, 
how could she have fasted61 and thus reduced the 

י  לְבוּשֵׁ שׁ בִּ ס הִתְלַבֵּ י כֵן הַנֵּ וְאַף עַל פִּ
רָאֵל  בְנֵי יִשְׂ "טֶבַע" דִּ י גַם בְּ בַע, כִּ הַטֶּ

בַע. מַעְלָה מֵהַטֶּ לְּ שׁ "נֵס" שֶׁ מְלֻבָּ

ים  בַקְשִׁ מְּ שֶׁ אֵלּוּ  קְצָווֹת  נֵי  שְׁ ז. 
רָאֵל  שְׂ מִיִּ וְאֶחָד  ל אֶחָד  ים מִכָּ וְדוֹרְשִׁ
ס  הַנֵּ עַל  סוֹמְכִין  אֵין  יסָא  גִּ מֵחַד   –
וְקָא,  דַּ בַע  הַטֶּ דֶרֶךְ  בְּ לַעֲשׂוֹת  וְעָלָיו 
בַע  ל הַטֶּ כָּ יר שֶׁ וּבְיַחַד עִם זֶה עָלָיו לְהַכִּ
יו הוּא רַק "לְבוּשׁ" וְכָל עִנְיָנָיו  חַיָּ בְּ שֶׁ
לְמַעְלָה  דִּ ית  סִּ הַנִּ מֵהַהַנְהָגָה  אִים  בָּ
ל  לוּתָהּ שֶׁ דְּ תַּ הִשְׁ בְּ טּוּי  בִּ אוּ לִידֵי  בָּ  –

זֵרָהנב: בִטּוּל הַגְּ ר בְּ אֶסְתֵּ

וֵרוֹשׁ  אֲחַשְׁ אֶל  הָלְכָה  יסָא  גִּ מֵחַד 
ן  "לְהִתְחַנֶּ כַי(  מָרְדְּ ל  שֶׁ לִיחוּתוֹ  שְׁ )בִּ
הּ"נג,  עַמָּ עַל  פָנָיו  מִלְּ שׁ  וּלְבַקֵּ לוֹ 
לִמְצוֹא  צְרִיכָה  הָיְתָה  ךְ  כָּ בִיל  שְׁ בִּ שֶׁ
)א( לאֹ  ר  אֲשֶׁ וּבִפְרָט  עֵינָיו,  בְּ חֵן 
יוֹם"נד,  ים  לשִֹׁ שְׁ "זֶה  לֶךְ  לַמֶּ נִקְרְאָה 
נִימִיתנד  לֶךְ הַפְּ )ב( בּוֹאָהּ אֶל חֲצַר הַמֶּ
נְפָשׁוֹת  נַת  וְסַכָּ ת"נה  כַדָּ "לּאֹ  שֶׁ הָיָה 

תוֹ לְהָמִית"נד(, שׁ )"אַחַת דָּ מַמָּ

זְקוּקָה  הָיְתָה  שֶׁ אי  וַדַּ בְּ ן  כֵּ וְאִם 
יאַת חֵן מְיֻחֶדֶת. לִנְשִׂ

וְיַחַד עִם זֶה צָמָה "שְׁלֹשֶׁת יָמִים 
 – וְעִנּוּי  עֲנִית  תַּ  – וָיוֹם"נה  לַיְלָה 

יאַת  ר נְשִׂ י טֶבַע גּוֹרֵם לְהֶעְדֵּ עַל פִּ שֶׁ
הַחֵןנו.

אִם  בְּ ךְ:  נַפְשָׁ ה  מִמָּ  – וְלִכְאוֹרָה 
עַל  לָבוֹא  צְרִיכָה  הָיְתָה  לָה  הַהַצָּ
 – בַע  הַטֶּ דַרְכֵי  בְּ לוּת  דְּ תַּ הִשְׁ יְדֵי 
עַל  ה  וּמַחֲלִישָׁ  – יןנז  מִתְעַנִּ אֵיךְ 
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soldiers should vow to fast before 
battle, but should not actually carry 
out the fast until after the battle is 
completed.

62. See the sources cited in note 37.

possibility of her finding favor in the king’s eyes? 
And if Esther was relying on deliverance coming in 
a miraculous manner from above, her efforts and 
those of the Jews at large should have been directed 
only to praying to G-d while fasting, for it is one of 
the “paths of teshuvah.” Why then did she risk her 
life to approach the king?

Based on the above, her conduct can be under-
stood. It was specifically such conduct that would 
nullify and correct the sin of “taking pleasure in 
the feast.” The fundamental error that caused the 
Jews to take pleasure in the feast of Achashverosh 
was their thinking that since they found themselves 
in a situation that called for endeavors within the 
natural order, the laws of nature then govern all cir-
cumstance and everything depends on them.

Esther’s conduct, by contrast, demonstrated 
how going to Achashverosh was merely an instru-
ment for the salvation from above, which would 
come in a miraculous manner that transcends na-
ture. Therefore, it was first necessary for the Jews 
to pray and fast so that they would be worthy of 
such a miracle. Nevertheless, since G-d desired 
that this miraculous salvation from above also be 
grounded within the natural order, Mordechai 
therefore commanded Esther, relaying G-d’s word, 
to go to Achashverosh, notwithstanding the danger 
involved.

As such, it is understandable that the nature 
of the conduit and how appropriate it is need not 
command such focus; it will suffice even if it does 
not entirely fit all the requirements of the natural 
order.62 For the primary matter is not to perfect the 
medium through which G-d’s salvation comes, but 
to bring about the cause for the salvation itself.

עֵינֵי  בְּ חֵן  לִמְצוֹא  רוּת  הָאֶפְשָׁ זֶה  יְדֵי 
לָה  הַהַצָּ שֶׁ ר  אֶסְתֵּ סָמְכָה  וְאִם  לֶךְ?  הַמֶּ
וְלָכֵן  מִלְמַעְלָה,  נֵס  דֶרֶךְ  בְּ בוֹא  תָּ
זֶה  בְּ )רַק(  הִיא  לוּת  דְּ תַּ הַהִשְׁ ם  גַּ
הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  לְהַקָּ לְלִים  תְפַּ מִּ שֶׁ
שׁוּבָה  הַתְּ רְכֵי  דַּ מִּ שֶׁ עֲנִית  תַּ )מִתּוֹךְ 
נְפָשׁוֹת  נַת  לְסַכָּ נִכְנְסָה  אֵיךְ   – הִיא( 

לֶךְ? שׁ לָלֶכֶת אֶל הַמֶּ מַמָּ

י דַוְקָא הַנְהָגָה  "ל מוּבָן, כִּ י הַנַּ וְעַל פִּ
הַחֵטְא  נֶת  וּמְתַקֶּ לֶת  הַמְבַטֶּ הִיא  זוֹ  כָּ

עוּדָתוֹ כו'": הֱנוּ מִסְּ נֶּ "שֶׁ

לַ"הֲנָאָה"  רַם  גָּ שֶׁ עוּת  הַטָּ יְסוֹד 
כָךְ  בְּ הָיָה  רָשָׁע  אוֹתוֹ  ל  שֶׁ עוּדָתוֹ  מִסְּ
ב  מַצָּ בְּ נִמְצָאִים  ר  כַאֲשֶׁ דְּ בוּ  חָשְׁ שֶׁ
בַע, אֲזַי  דֶרֶךְ הַטֶּ ל בְּ דֵּ תַּ רִיכִים לְהִשְׁ צְּ שֶׁ
וּתְלוּיִים  בַע  הַטֶּ י  לְחֻקֵּ לָה"  מְשָׁ "הַמֶּ
ר הֶרְאֲתָה  ל אֶסְתֵּ הֶם – וּבְהַנְהָגָתָהּ שֶׁ בָּ
וֵרוֹשׁ  לַאֲחַשְׁ הֲלִיכָתָהּ  שֶׁ עֲלִיל,  בַּ לָהֶם 
לָה  לְהַצָּ "לְבוּשׁ"  רַק  ל  שֶׁ אפֶֹן  בְּ הִיא 
נֵס  ל  שֶׁ אפֶֹן  בְּ מִלְמַעְלָה,  אָה  הַבָּ
לְראֹשׁ  לְכלֹ  וְלָכֵן  בַע.  הַטֶּ מִן  לְמַעְלָה 
לִהְיוֹת  דֵי  כְּ וְתַעֲנִית  ה  לִתְפִלָּ זְקוּקִים 
רָצָה  שֶׁ מֵאַחַר  זֶה; אוּלָם  לְנֵס  רְאוּיִים 
ית  נִסִּ לָה  הַהַצָּ שֶׁ הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ
דַרְכֵי  בְּ אֲחִיזָה  לָהּ  הְיֶה  תִּ לְמַעְלָה  דִּ
בִּדְבַר  כַי  מָרְדְּ עָלֶיהָ  ה  צִוָּ לָכֵן  בַע,  הַטֶּ
נָה  כָּ סַּ וֵרוֹשׁ )וְאַף שֶׁ ה' – לָלֶכֶת לַאֲחַשְׁ

דָבָר(. בְּ

מָקוֹם  אֵין  שֶׁ מוּבָן  וּבְמֵילָא 
בוּשׁ" )אִם אֵינוֹ  הַ"לְּ ךְ בְּ ל כָּ ב כָּ ֵ לְהִתְחַשּׁ
עַל  רוּשׁ  הַדָּ ל  כָּ עִם  לְגַמְרֵי  הֶתְאֵם  בְּ
אֵינוֹ  ר  הָעִקָּ י  כִּ  – בַע(נח  הַטֶּ רְכֵי  דַּ י  פִּ
אִם  י  כִּ לָה,  הַהַצָּ אָה  בָּ בּוֹ  שֶׁ בוּשׁ  הַלְּ

לָה. סִבַּת הַהַצָּ
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63. See Rambam, Mishneh Torah, 
Hilchos Deos ch. 3, cited by the Tur 
and the Shulchan Aruch, Orach 
Chayim, sec. 231. See also the 
following footnote.

64. For “It is of the paths (of the 
service)* of G-d for the body to be 
healthy and unblemished” (Rambam, 
Mishneh Torah, Hilchos Deos 4:1).

* Although the words in paren-
thesis are lacking in the standard 
printed text of the Mishneh Torah, 

this appears to be the proper 
version of the text as explained 
on several occasions (Likkutei 
Sichos, Vol. 2, p. 531, et al).

65. See the conclusion of the section 
in the Tur, loc. cit., which states, “In 
a like manner,* before his passing, 
our holy teacher (R. Yehudah Ha-
Nasi) pointed his fingers upward... 
and said... ‘I did not derive pleasure 
from them’ (Kesuvos 104a). Instead, 
his conduct was solely for the sake 
of heaven.”

Commenting on Avodah Zarah 11a, 
Tosafos questions that statement, for 
our Sages state that Rabbi Yehudah 
HaNasi lived in a regal manner. His 
table was garnished with all the deli-
cacies of the world. Tosafos offers the 
resolution that although the delica-
cies were on his table, he personally 
did not partake of them.

Shalah (Assarah Maamaros, 
maamar 8, p. 56b ff. in the note) of-
fers a different resolution, explaining 
that our holy teacher partook of the 

Looking at Ourselves in the Mirror

8. The above provides a lesson for every one of 
us in our Divine service: The Jewish people were 
created as souls within bodies in a manner that 
requires them to be involved with caring for their 
physical needs. Since they were created in this 
manner, it is surely G-d’s desire that they be in-
volved in such matters.

The Purim narrative teaches us that although 
it is necessary to pay attention to one’s physical 
needs, one’s involvement should not be character-
ized by seeking pleasure. For this involvement is 
only a “conduit,” a secondary matter, subordinate 
to one’s primary mission in this world. A Jew’s 
pleasure and delight should be in “the life of his 
soul,” in his study of the Torah and his fulfillment 
of the mitzvos. His involvement in his material 
concerns should be only so that he will be healthy 
and fit so that he can serve G-d.63

The yardstick to clarify whether one’s involve-
ment in his physical needs is for the sake of heaven 
or not is: When “the life of his soul” is what is pri-
mary for him and “the life of his body” is secondary 
– and, moreover, he is attentive to it only so that he 
will be healthy and fit to serve G-d – then his ener-
gy and satisfaction will be focused on the study of 
the Torah and the observance of the mitzvos. His 
involvement in material things will be as if he was 
compelled, or at least, without satisfaction.65

לִלְמוֹד  שׁ  יֵּ שֶׁ מֵהַהוֹרָאוֹת  אַחַת  ח. 
ל אֶחָד וְאֶחָד: עֲבוֹדַת כָּ ה בַּ מִזֶּ

גוּפִים,  בְּ מוֹת  רָאֵל נִבְרְאוּ נְשָׁ יִשְׂ נֵי  בְּ
צָרְכֵי  בְּ ק  לְהִתְעַסֵּ כְרָחִים  מֻּ שֶׁ אפֶֹן  בְּ
הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ שֶׁ יוָן  וּמִכֵּ הַגּוּף. 
רְצוֹנוֹ  זֶהוּ  אי  וַדַּ בְּ זֶה,  אפֶֹן  בְּ רָאָם  בְּ

צָרְכֵי הַגּוּף. קוּ בְּ תְעַסְּ יִּ רֵךְ, שֶׁ יִתְבָּ

אַף  דְּ הַפּוּרִים,  וּבָאָה הַהוֹרָאָה מִימֵי 
 – הַגּוּף  עִנְיְנֵי  בְּ ק  לְהִתְעַסֵּ רִיכִים  צְּ שֶׁ
אפֶֹן  בְּ לאֹ  לִהְיוֹת  צָרִיךְ  הָעֵסֶק  הֲרֵי 
זוֹ  קוּת  הִתְעַסְּ אֵין  י  כִּ "הֲנָאָה",  ל  שֶׁ
פְקִידוֹ  תַּ ר  לְעִקַּ וְטָפֵל  "לְבוּשׁ"  א  אֶלָּ
ל אִישׁ  עֲנוּג שֶׁ עָלְמָא דֵין; הַהֲנָאָה וְהַתַּ בְּ
מָתוֹ,  נִשְׁ י  חַיֵּ בְּ לִהְיוֹת  צָרִיךְ  רָאֵל  יִשְׂ
צְות וכו', וְאִלּוּ  לִמּוּד הַתּוֹרָה וְקִיּוּם הַמִּ
הִיא  ים  מִיִּ שְׁ הַגַּ עִנְיָנָיו  בְּ קוּת  הַהִתְעַסְּ
וְיוּכַל  לֵם  וְשָׁ רִיא  בָּ הְיֶה  יִּ שֶׁ דֵי  כְּ רַק 

םנט. ֵ לַעֲבוֹד אֶת הַשּׁ

צָרְכֵי  חֵן הָאָדָם אִם עוֹסֵק בְּ וּבְזאֹת יִבָּ
מַיִם, אוֹ לָאו: ם שָׁ גוּפוֹ לְשֵׁ

ר  הָעִקָּ הֵם  מָתוֹ  נִשְׁ י  חַיֵּ ר  אֲשֶׁ כַּ
 – זֶה  וְגַם  טָפֵל,  הֵם  גוּפוֹ  י  וְחַיֵּ אֶצְלוֹ 
לַעֲבוֹד  לֵם  וְשָׁ רִיא  בָּ הַגּוּף  הְיֶה  יִּ שֶׁ דֵי  כְּ
וַהֲנָאָתוֹ  חַיּוּתוֹ  ל  כָּ אֲזַי  םס,  ֵ הַשּׁ אֶת 
צְווֹת,  הַמִּ וְקִיּוּם  הַתּוֹרָה  לִמּוּד  בְּ הֵם 
מִתּוֹךְ  הוּא  הַגּוּף  עִנְיְנֵי  בְּ קוּתוֹ  וְהִתְעַסְּ

לִי הֲנָאָהסא; נִים – בְּ ל פָּ הֶכְרֵחַ, עַל כָּ
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delicacies and yet “did not act for the 
sake of satisfaction, that he would 
experience physical pleasure.... 
Instead, his intent was that he would 
have strength in his service of the 
Creator. According to this, the 
wording... ‘I did not derive pleasure’ 
is precise, i.e., ‘I did not eat for the 
sake of pleasure.’”** This parallels 
the concept explained above – that 
the Jews’ sin was not that they 
partook of Achashverosh’s feast, but 
that they took pleasure in it.

* One cannot say that one’s con-
duct will parallel that of our holy 
teacher entirely, for certainly his 
was a unique level as reflected in 
the wording chosen by the Alter 
Rebbe in Tanya, ch. 8 (see the 
note which follows), “unless one 
did not derive pleasure from the 
world like our holy teacher.”

In microcosm, however, this 
level is relevant to every person. 
This is the reason the Alter 
Rebbe mentions it in Tanya. 
See Sichos Shabbos Parshas Ki 
Sissa, 5728 (quoted in Likkutei 
Perushim LiTanya), which ex-
plains that the Alter Rebbe refers 
to Rabbi Yehudah HaNasi as “our 
holy teacher,” instead of using his 
personal name, for this reason 
– i.e., to clarify that this is a level 
which he taught and communi-
cated to others. It was not merely 
a mark of his own personal spir-
itual refinement. See the lengthy 
explanation in that source.

** It is possible to explain that 
this is the Alter Rebbe’s intent in 
Tanya, loc. cit., “Therefore, it is 
necessary... to cleanse the body 
and purify it from the impurity it 

received from taking pleasure in 
this world... unless one did not de-
rive pleasure from this world like 
our holy teacher.” This supports 
the interpretation of the Shalah 
cited above, that even though he 
partook of the delicacies, he did 
not derive pleasure. For if the in-
tent was, as Tosafos explains, that 
he did not partake of them (but 
instead served them for the sake of 
others), what would be unique in 
explaining that a person who act-
ed in this manner did not require 
that his soul be cleansed through 
”purgatory of the grave”?

66. Cf. Sotah 22b.

67. Megilah 6b.

68. Michah 7:15.

When, by contrast, he considers his material life 
primary, then when it comes to his spiritual matters, 
he will say,66 “What is my obligation and I will per-
form it.” His approach will be cold, paying his dues and 
no more. When, by contrast, his physical needs are 
involved, he will immerse himself in the matter and 
involve himself with delight. He will take pleasure 
from the matters that concern his animal soul.

This is the lesson that we can derive from the days 
of Purim: That the deliverance experienced in those 
days was dependent on the Jews’ realization that “tak-
ing pleasure in the feast of that wicked man” runs 
contrary to the fundamental existence and true na-
ture of the Jewish people. This awareness caused them 
to merit deliverance and redemption.

May we “join redemption to redemption”67 connect-
ing the redemption of Purim to the redemption of Pesach 
– and to the true and complete personal experience of ex-
odus from the confines and limitations of the body. The 
individual redemption we will experience will lead to the 
time when, “as in the days of your exodus from the land 
of Egypt, I will show the people wonders,”68 in the com-
plete and ultimate Redemption, led by Mashiach; may 
this take place speedily, in our days.

ר,  עִקָּ גוּפוֹ  י  חַיֵּ ה  עוֹשֶׂ שֶׁ כְּ אֲבָל 
מָתוֹ הוּא  א לְעִנְיְנֵי נִשְׁ ר בָּ אֲשֶׁ הֲרֵי כַּ
ה"סב,  נָּ וְאֶעֱשֶׂ חוֹבָתִי  "מַה  אוֹמֵר 
לְצָרְכֵי  נּוֹגֵעַ  בַּ ר  הַמְדֻבָּ שֶׁ כְּ וְאִלּוּ 
זֶה  בְּ וְעוֹסֵק  הֶם  בָּ קָע  מֻשְׁ גוּפוֹ, 
מֵעִנְיְנֵי  "נֶהֱנִין"   – עֲנוּג  תַּ מִתּוֹךְ 

הֲמִית. נַפְשׁוֹ הַבַּ

הַפּוּרִים,  יְמֵי  ל  שֶׁ מּוּד  הַלִּ וְזֶהוּ 
ל יָמִים הָהֵם הָיְתָה  לָה שֶׁ ל הַהַצָּ כָּ שֶׁ
ירוּ  הִכִּ הוּדִים  הַיְּ שֶׁ זֶה,  בְּ קְשׁוּרָה 
אוֹתוֹ  ל  שֶׁ עוּדָתוֹ  מִ"סְּ הַהֲנָאָה  שֶׁ
ע" הִיא נֶגֶד עֶצֶם קִיּוּמוֹ )טִבְעוֹ  רָשָׁ
רָאֵל, וְעַל יְדֵי  ל עַם יִשְׂ י( שֶׁ הָאֲמִתִּ

ה, לָה וּגְאֻלָּ זֶה זָכוּ לְהַצָּ

ת  אֻלַּ גְּ הסג,  לִגְאֻלָּ ה  אֻלָּ גְּ וּמִסְמַךְ 
וְעַד וְכוֹלֵל  סַח –  פֶּ ת  לִגְאֻלַּ פּוּרִים 
לוֹת  וְהַגְבָּ צָרֵי  מִמְּ ית  אֲמִתִּ יְצִיאָה 

הַגּוּף

מִצְרַיִם  מֵאֶרֶץ  צֵאתְךָ  וְכִימֵי   –
ה  גְאֻלָּ בִּ נִפְלָאוֹתסד,  אַרְאֶנּוּ 
יחַ  לֵמָה עַל יְדֵי מָשִׁ ְ ית וְהַשּׁ הָאֲמִתִּ

שׁ.  מְהֵרָה בְיָמֵינוּ מַמָּ צִדְקֵנוּ, בִּ

)משיחות פורים תשכ״ב, תשכ״ז(
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יב. א. וראה שיר השירים רבה פ״ז, ח. א(	
זה  דרך  ועל  שם.  רבה  השירים  שיר  ב(	
בהר:  סוף פרשת  )באבער(  בתנחומא 
שאכלו  להריגה  ראויין  היו  שכולם 
)ובתנחומא  כוכבים  עובדי  מתבשילי 

לפנינו שם: מתבשילי המלך(.
מנות  שם.  יעקב  העין  מפרשי  ראה  ג(	
על  אלשיך  בארוכה.  בהקדמה  הלוי 
וכמה  ובכמה  ח(.  )א,  אסתר  מגלת 

ספרי דרוש.
אסתר  שמעוני  שבילקוט  ולהעיר,  ד(	
גוריון  אבא  ממדרש  מח,  אלף  )רמז 
)בעל  רשב"י  בשם  כן  וגם   – ה((  )א, 
 – שם(  רבה  השירים  בשיר  המאמר 
כרחן".  בעל  כותים*  "שאכלו בשולי 
ש"נהנו  שנאמר  דילן  שבגמרא  אלא 
ברצונם  שהיה  מוכח  כו'"  מסעודתו 
לצלם"  ד"השתחוו  הטעם  על  ]ורק 
אמרו ש"לא עשו אלא לפנים )מיראה. 

רש״י("[.
וצריך  "הבקורת"  מפני  שינוי   )* 	

ראשון  כבדפוס  "גוים",  להיות 

)שאלוניקי,  שמעוני  דהילקוט 

תמ״ז.  פפד"מ,  בדפוס  וכן  רפ"ז(, 

שם.  גוריון  אבא  במדרש  הוא  וכן 

וראה לעיל סוף הערה ב.

לעין  )הרי״ף  מפרשים  בכמה  וראה  ה(	
וראה  שם.  הלוי  מנות  שם.  יעקב 
חכמים  ובשפתי  א(  )ד,  אסתר  רש"י 

בידם  יש  למסקנא  שגם  ועוד(,  שם. 
זה  ידי  ועל  כו׳,  מסעודתו  שנהנו  מה 
הראשון  חטאם  גם  עליהם  נתגלגל 
הערה  לקמן  )וראה  לצלם  שהשתחוו 

מח, השייכות דשני הענינים(.
גם  איתא  יח(  )פ״ז,  רבה  באסתר  ו(	
מסעודתו  ישראל  שנהנו  "מפני  כן 
הכוונה  בזה  ואולי  אחשורוש"*.  של 
זה(  לפני  שם  במדרש  )כמפורש 
ונתקלקלו  ונשתכרו  ושתו  ש״אכלו 
)בזנות(״. מה שאין כן בגמרא דסתם, 
משמע שהחטא היה בעצם ההנאה כו׳. 

וראה תרגום לאסתר ד, א.
"אותו  בגמרא  כן  שאין  מה   )* 	

רשע", כנ"ל.

מגילה שם בסוף העמוד. ז(	
אסתר א, ח. ח(	

אסתר רבה פ״ב, יג. ט(	
הרי״ף לעין יעקב שם. וראה גם מנות  י(	

הלוי שם.
מגילה יא, ב. יא(	

וראה לקמן הערה ל. יב(	
ג, יג. יג(	

עיון יעקב לעין יעקב שם. יד(	

)קרח  קרח  עדת  גבי  הכתוב  לשון  טו(	
נאמר  העגל  ובחטא  י(.  יז,  כא.  טז, 

"ואכלם" )תשא לב, י(.
ולהעיר גם מדין עיר הנדחת שגם הטף  טז(	
ונשים נהרגים )רמב"ם הלכות עבודה 

זרה פ"ד ה״ו. וראה כסף משנה שם(.
שזוהי  שם,  יעקב  לעין  יעקב  בגאון  יז(	
אל  כולו  העולם  ״שבכל  הקושיא 
אבל  כליה.  יתחייבו  דלמה  יהרגו״, 
)מדוע  זו  קושיא  שהרי  עיון,  צריך 
להטף  בנוגע  גם  היא  כליה(  יתחייבו 

שבשושן עצמה, כבפנים.
פ״י,  רבה  אסתר  ה.  תולדות  תנחומא  יח(	

יא. וראה פסיקתא רבתי פ״ט.
להעיר מענין אין קטיגור נעשה סניגור  יט(	

)ברכות כט, א. ושם נסמן(.
מורה נבוכים ח״ג פנ״א )קרוב לסופו(. כ(	

וילך לא, יז. כא(	
ואין זה סותר לענין ההשגחה פרטית –  כב(	

ראה לקו״ש חי״ח ע׳ 199 ואילך.
פ״א ה״ג. כג(	

בחוקותי כו, כז־כח. כד(	
כלשון  )דלא  לפנינו  ברמב״ם  הוא  כן  כה( 
הכתוב(. וראה ילקוט שינויי נוסחאות 

ברמב״ם הוצאת פרענקל.
שם  תעניות  הלכות  הרמב״ם  לשון  כו(	

לפנ״ז.
בחוקותי  יקר  הכלי  פירוש  דרך  על  כז(	

שם, כד.
על פי המבואר בפנים מתורצת שאלת  כח(	
המפרשים )מנות הלוי שם. ענף יוסף 
לעין יעקב שם. ועוד( – מדוע השאלה 
רק  היא  בדבר"  יש  פנים  משוא  "וכי 
לצלם״,  ד״השתחוו  להטעם  בנוגע 
כו׳״?  מסעודתו  ד״נהנו  להטעם  ולא 
אינו  כו׳  שנהנו  מפני  כליה  חיוב  כי   –
ענין של עונש על חטא, כי אם תוצאה 
ובמילא  ישראל,  בני  טבעית מהנהגת 

כאשר נשתנה מצבם של בני ישראל – 
בטלה בדרך ממילא הגזירה.

אסתר ג, א. כט(	
סתימת  בפשטות  אתי  זה  פי  ועל  ל(	
של  מסעודתו  ״שנהנו  חז׳׳ל  לשון 
שעצם  דמשמעו   – רשע״  אותו 
)איזו שתהיה( של  ההנאה מסעודתו 
לגזירה  סיבה  בה  יש  רשע"  "אותו 

המפרשים  לפירוש  כן  שאין  )מה  זו 
בכך שהיא  אין החסרון  ב  הנ״ל סעיף 
"סעודתו של אותו רשע" בכלל, אלא 
סעודה זו דוקא, שעשה בתור משתה 

ושמחה על חורבן הבית(.
לשון הכתוב – אסתר א, א. לא(	

כו'"  כולם  שיבואו  עליהם  "גזר  דהרי  לב(	

)אסתר רבה פ״ז, יח(.
דבש  יערות  שם.  הלוי  מנות  גם  ראה  לג(	
ח״א דרוש ג )ז׳ אדר תק״ד( ד״ה הביטו 
נא. ועוד. – וראה גם לקמן הערה סא 

בדיוק "נהנו".
על   – הטף  גם  כליה״,  ״נתחייבו  ולכן  לד(	
)ח״ג  נבוכים  במורה  שכתוב  מה  דרך 
״קל להרגם". – וראה לקו״ש  פי׳׳ח( 

חי״ח ע׳ 198 בנוגע לעדת קרח.
ראה שבת לב, א. פסחים סד, ב. זח״א  לה(	

קיא, ב. קיב, ב. ועוד.
זה  בכל  וראה   – יח.  טו,  ראה  פרשת  לו(	
ד״ה וברכך גו׳ במאמרי אדמו״ר הזקן 
ואילך(;  תרמח  )ע׳  ח״ב  תקס״ה   –
תקס׳׳ח ח״א ע׳ קסה ואילך. דרך חיים 
צדק  להצמח  המצות  ספר  בהקדמה. 
ואילך.  פ״ב  מצורע  תגלחת  מצות 

קונטרס ומעין מאמר יז ואילך.
משלי י, כב. לז(	

הפסוק  על  שמעוני(  )וילקוט  ספרי  לח(	
ראה שם.

שצויינו  במקומות  בארוכה  ראה  לט(	
)סה״מ  תרנ״ז  וידעת  ד״ה  לו.  בהערה 

תרנ״ז ע׳ נו ואילך(. ועוד.
ואילך.   200 ע׳  חי״ח  לקו״ש  גם  ראה  מ(	

ושם נסמן.

שם  צדק  להצמח  המצות  ספר  ראה  מא(	
ומתן  במשא  בעסקו  סע״א(:  )קז, 
היא  ה׳  ברכת  יכוין שמאמין שהשפע 
הנסים הגלויים כמו שהוריד  כשארי 
המן כו׳. וידוע פתגם אדמו״ר מהר״ש 
ועוד(   .21 ע׳  תש״ט  בסה״מ  )נדפס 
כמו השפעת  היא  הזה  בזמן  שפרנסה 
המן כו׳. – וראה בכל זה לקו״ש חט״ז 

ס״ע 176 ואילך.
לבושים  שאינם  בנסים  כן  שאין  מה  מב(	
הגאולה   – השנה  ובמועדי  בטבע. 

דפסח. וראה לקמן סעיף ו.
ג.  ה,  שמות  ב.  מח,  ויחי  רש״י  ראה  מג(	

וארא ו, יג. בא יא, ח. ועוד.
רמב״ם  נסמן(.  )ושם  א  כח,  נדרים  מד(	

הלכות גזלה ואבדה פ״ה הי״א ואילך.
ירמי׳ כט, ז. אבות פ״ג מ״ב. מה(	

ראה לעיל סוף סעיף א. מו(	
מגילה יא, א־ב. תרגום שני בתחלתו. מז(	

שני  בין  הקשר  יומתק  זה  פי  על  מח(	
 – ה(  הערה  לעיל  )וראה  הטעמים 
ו״השתהוו  כו׳"  מסעודתו  "שנהנו 
ד"נהנו מסעודתו  גם הא  כי   – לצלם״ 
כו׳" הוא ענין של עבודה זרה )בדקות(, 
)עבודה  רז״ל  במאמר  הביאור  כידוע 
עובדי  שבחו״ל  ישראל  א(  ח,  זרה 
תורה  )לקוטי  הן  בטהרה  זרה  עבודה 
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ובכמה  שם.  וידעת  ד״ה  ג.  כז,  אחרי 
מקומות(. – וראה גם מנות הלוי שם.

מגלת  אור  בתורה  הזקן  רבינו  לשון  מט(	
רע״א  ק,  ואילך.  סע״ג  )צג,  אסתר 
 154 ע׳  חי״ז  לקו״ש  וראה   – ואילך(. 

הערה 51.
פנים(  כל  על  )גם  להזכיר  מבלי  נ(	

"אחשורוש".
תורה אור שם צג, ריש ע״ד. ק, א. נא(	

לקו״ש  גם  ראה   – זה  סעיף  לכללות  נב(	
ח״א ע׳ 214 ואילך. ח״ו ע׳ 191 ואילך.

אסתר ד, ח. נג(	
שם, יא. נד(	
שם, טז. נה(	

ראה ראב״ע שם, טז. נו(	
להעיר משולחן ערוך או״ח )סוף סימן  נז(	
מתענין  המלחמה  דאנשי  תקעא( 

לאחרי המלחמה.
ראה במקומות שנסמנו בהערה לו. נח(	

טור  פ"ג.  דעות  הלכות  רמב״ם  עיין  נט(	
ושולחן ערוך או״ח סימן רל״א. וראה 

הערה הבאה.
מדרכי  ושלם  בריא  הגוף  היות  כי  ס(	
הלכות  )רמב״ם  הוא  השם  )עבודת*( 

דעות ריש פ״ד(.
כמו  להיות,  צריך  כן  לכאורה   )* 	

שנתבאר כמה פעמים )לקו״ש ח״ב 

ע' 531. ועוד(.

"ועל  הסימן(  )בסוף  שם  טור  ראה  סא(	
הקדוש  רבינו  זקף  הזה*  הדרך 

 .  . ואמר   .  . למעלה  אצבעותיו 
א(  קד,  )כתובות  מהם  נהניתי  שלא 
עשרה  ובשל״ה  שמים".  לשם  אלא 
ואילך  ב  )נו,  ח  מאמר  מאמרות 
בהגהה( דאף שלא פסק מעל שולחנו 
א.  יא,  זרה  )עבודה  כו׳  חזרת  לא 
וכקושיית התוספות שם( – "לא עשה 
הגוף  דהיינו שיהנה  הנאה  בשביל  זה 
רק . . שיהיה חזק לעבודת הבורא, ואז 
נהניתי  לא  שאמר  מדוייק   .  . הלשון 
כלומר אף על פי שאכלתי לא עשיתי 
– בדוגמת הנתבאר  הנאה"**  בשביל 
לעיל בנדון דידן, שהחטא לא היה בזה 
שאכלו מהסעודה כי אם בזה ש״נהנו 

מסעודתו״.
זוהי הנהגת  ממש – שהרי  ולא   )* 	

רבנו הקדוש, וכלשון אדמו״ר הזקן 

שבהערה )בשולי הגליון( שלאחרי 

מי ]אף שמעין זה  זה – אלא אם כן 

שלכן  ואחד,  אחד  כל  אצל  שייך 

הביאו אדמו״ר הזקן בתניא. וראה 

)הועתק  תשכ״ח  תשא  ש״פ  שיחת 

לתניא  כו׳  פירושים  בליקוט  גם 

אדמו״ר  מדייק  זה  שמטעם  שם( 

שם  עיין  הקדוש”.  “רבינו  הזקן 

באורך[.

**( ויש לומר שזוהי כוונת אדמו״ר  	

 .  . צריך  ״ולכן  )פ״ח(  בתניא  הזקן 

שקיבל  מטומאתו  ולטהרו  לנקותו 

כן  . אלא אם   . הזה  בהנאת עולם 

מי שלא נהנה מעולם הזה כל ימיו 

כפירוש  דאם   – הקדוש״  כרבינו 

שהוא  שם(  זרה  )עבודה  התוספות 

אוכלי  )רק  כו’  מהחזרת  אכל  לא 

בזה  הרבותא  מהי   – שולחנו( 

שהמתנהג ככה אינו צריך לחיבוט 

שאכל  פי  על  שאף   – אלא  הקבר? 

השל״ה  כדברי  מזה,  נהנה  לא 

שבפנים ההערה.

לשון חז״ל – סוטה כב, ב. סב(	
מגילה ו, סע״ב. סג(	

מיכה ז, טו. סד(	
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